Bhagavad Gita — 


Chapter 3 


Transliteration / Pronunciation 


Transliteration Scheme 


* A mish-mash of transliteration scheme is adopted. 


1 
a 
1 


Fan 
= 
మి 


Iz 
= 
మి 


c 
మి 


Ed" qa a 


E ఆ|| ౨|| a ౨ 
* ర్ల og yg +e 
yA Sy aN Sa a oF 
9 0 D 5 G S D D o 
HOC op Fae 


AGAN A] MAA s si 


ye 


mal] aA] SN a] ౨ ౨ ౨౩౨ 


Notes on Pronunciation 


* Each sloka has 4 lines. As we are beginners, we are pausing after each 
of the lines. So, if there is any sandhi at the end of line, that is split up 
(for example — we learn 12-3 as ‘tair dattan apradayaibhyaha’ 
instead of 'tair dattàn apradayaibhyo’) 


* Within a line, if there are small words, which can be combined, we 
will learn them in combined form, though the text might show as two 
different words (Example — we learn 19-4 as “paramapnoti 
pürusaha" though it will be written as "param apnoti pürusaha") 


* Due to grammar rules of Sanskrit, some words will be pronounced 
differently than what is written. It is not possible to enumerate all 
such instances. Just listen to me carefully during the class and you will 
be fine with your pronunciation. Some examples are below 


Examples of different pronunciation 


Sloka — Pada 


Written Text 


annat bhavanti 
brahma 
krutsna-vit na 
vahni 


Pronounce 
like 

annad bhavanti 
bramha 


krutsna-vin na 
vanhi 


Visarga Pronunciation 


* Visarga is one of the most used symbol in slokas. The way we 
pronounce it changes in different scenarios. 


Examples 


art: (yogaha), Wat: (devaba) , ఇక (buddhihi), Te: (gurubu), gamut: 
(kalpatehe), ren: (kilbisaihi), fre: (sindhoho), Tt: (gauhu) 


Case 


When the visarga has to be 
pronounced fully, the way we 
say it, is based on the sound that 
is just prior to visarga 

: - Visarga followed by 
'ka’ / ‘kha’ 
STAM: - Visarga followed by 
‘pa’ / ‘pha’ 
Rri: - Visarga becomes repha 
faerie: - Visarga becomes sa- 
kara 


Rara: - Visarga disappears 


Arda: A (karyate hyavasah karma), PARÀ: PANTA 


(karmendriyaih karma yogam) 

ad: Ya: (sarvah prakrtijair gunaihi), WRIT: TRIN 
(parishadyah parassatam) 

ag (caturbhujam), sfasi«ré4 (buddhir janárdana) 

RAR €: Fat (mithyacarah sa ucyate), way: FAR (mukta 
sangah samacara) 

Tse: (trutiyo’dhyayaha), RAA frst (dvi-vidha nistha), Y sm 
"HUI (ya aste manasa), Y Aq WAM (sa yat pramanam kurute) 


Chanting sequence 


Chanting Sequence 


* Slokas to be recited before Chanting Gita slokas 
* Common slokas for any chanting (remembering the acharyas in lineage) - 6 
* Gita specific pre-chant slokas - 10 


* Chanting of specific chapter of Bhagavad Gita — (43 in chapter 3) 
* Start with specifying number and name of the chapter 
* Mention who is speaking the first sloka in that chapter 
* Chant first sloka of chapter twice 
* Chant remaining slokas one time each 
* Chant last sloka of the chapter twice 
* Recite the pushpika of that chapter 


* Slokas to be recited after Chanting Gita slokas — 9 


* Gitartha Sangraham (optional) - 1 


Slokas to be recited before 


Chanting 


A — Common Slokas for any 


chanting 


Ad 
Sri SaileSa daya patram, dhi bhaktyadi gunarnavam 
yatindra pravanam vande, ramya jamataram munim 


(9363: దయాపా[తమ్‌, 


ధీ SVL గుణార్తవమ్‌ | 
యతీం[ద ప్రవణం వందే, 
రమ్యజామాతరంముని I 


11 


A.2 
lakshminatha samarambham, nátha yamuna madhyamam 
asmadacarya paryantam, vande guru paramparam 


లక్ష్మీనాథ $3» 6027», AMAYA కార్యా 


నాథ యామున మధ్యమామ్‌ | MA AA AAA | 
అస్మదాచార్య DO SOB, 
వందే గురు పరంపరామ్‌ II 
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A.3 
yo nityam acyuta padambuja yugma rukma 
vyamohatas taditarani trunaya mene 

asmad guror bhagavatosya dayaika sindhoho 
MP asya caranau Saranam prapadye 


oo పదాంబుజ Al Maa ualgy JA SR, 


SA 
వాశమోహత స్తదితరాణి తృణాయ 
మేనే | 


అస FOO భగవతో౭స్య SOE Ru 
NO 


curans చరణా శరణం THESES "wit RIOT We 


[HHS II 


MASAI qum AT | 
TG TTR ASA గే 
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A.4 
mātā pitā yuvatayas tanayā vibhütihi 

sarvam yadeva niyamena madanvayānām 
ādyasya nah kulapater vakuLābhirāmam 
r CARAS pranamaámi mürdhnaà 


సర odis pow 
న్వయానామ్‌ 


య. నః -— 


Qs Sol20 M 
o LD మైర్తా! I 
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A.5 
bhütam sarasca mahadahvaya bhattanatha 
Sri bhaktisara kulasekhara yogivahan 
bhaktanghri renu parakala yatindra misran 
Sri mat parankusa munim pranatosmi nityam 


మల 056%) WIPT SK wd WMA ASSIS META, 


నట్టనాథ, 
డీ భక్తిసార కులశేఖర యోగివాహాన్‌ AARHAR PMA APA | 
¿ro రేణు పరకాల యతీంద WAHT] WHT STETIT, 


ACE 
Bos మునిం pos STER ఇగ Torsten [rera 
తుమ్‌ Il | 
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A.6 
ka$yapanvaya sanjatam, Saranyarya padasritam 
vairagya jaladhim vande, ranga ramanujam munim 


కాశ్వపాన్వయ సంజాతమ్‌, TRISTI ATAR, 


¿87505 పదాగ్రితమ్‌ | Wa AH | 
Boris జలధిం వందే, dna Wels ae 


రంగ రామానుజం మునిమ్‌ Il : 
We TAT HI | 
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B — Gita-specific slokas before 


chanting 


B.1 
$uklambaradharam visnum, SaSivarnam caturbhujam 
prasanna vadanam dhyayet, sarva vighnopa $antaye 


శుకాంబరధరం Dan, 


$2 వర్ణం చతుర్చుజమ్‌ I 
(ప్రసన్న వదనం ధ్యాయేత్‌, 
సర్వ విఘ్నోప శాంతయే II 
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BJ 
yasya dvirada vaktradyaha, parishadyah parassatam 
vighnam nighnanti satatam, visvaksenam tama$raye 


యస ద్విరద ÄLL, qa RE ఇల, 


పారిషద్వ్యాః పరశ్శతమ్‌ MRIN: TATA | 
విఘ్నం 3925309 సతతమ్‌, Tea Pad adda, 
విష్వుక్సేనంతమాశయే ॥ AAR THE || 
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B.3 
vyasyam vasista naptaram, Sakteh poutram akalmasam 


paras$aratmajam vande, suka tatam taponidhim 


వ్యాసం SIA SPD, A ARS FAR, 


శక్తేః e మకల్ముషమ్‌ I ఇర: RARA | 


పరాశరాత్మజం SOG, AITANA, 
శుక తాతం తపోనిధిమ్‌ I yer Ad గ TIT | 
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B.4 
samyak nyaya kalapena, mahata bharatena ca 
upa brumhita vedaya, namo vyasaya visnave 


సమ్యక్‌ న్యాయ $e» $56$, TAH లల mam, 


మహతా భారతేన చ | Hed TAT | 


ఉప బృంహిత Sara, sua Aa, 
నమో వ్యాసాయ విష్ణవే I TA STAT fr | 
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B.5 
sarathyam arjuna syajau, kurvan gitamrutam dadau 
loka trayopakaraya, tasmai krusnatmane namaha 


సారథ్య SOS a ga, ARA ATT, 


కుర్వన్‌ గీతామృతం దదా। Pad dm WA | 
SE త్రయోపకారాయ, Hh, 


తస కృషాత్మనే నమః ॥ TH POI AA: di 
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B.6 
prapanna parijataya, vetra totraika panaye 
jñana mudraya krusnaya, gitamruta duhe namaha 


(525053, పారిజాతాయ, Was TRAIT, 


వేత తోతైక పాణయే | q3 AAF గ | 


జాన ముదాయ కృష్ణాయ, MA WAR SIT, 
గీతామృత దుహే నమః I MAMA Se TA: I 
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B.7 
kara kamala nidarsitatma mudraha 
pari-kalitonnata barhi barha cudaha 
itara kara gruhita vetra totraha 

mama hrudi sannidhim átanotu $ourihi 


కర కమల నిదర్శితాత్మ ముదః, PL HAT Mariara Mei, 


పరికలితోన్నత 20 ad చూడః | fA Fle Te FS: | 
ఇతర కర గృహీత వేత తోతః TIC HC Told Aa GET, 


మమ 990 సన్నిధిమ్‌ aa «fà RA ఇరగ 
wi: || 


ఆతనోతు శౌరిః ॥ 
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B.8 
agre krutva kamapi caranam janunaikena tistan 
pascat partham pranaya sajusa caksusa viksamanaha 
savye totram kara sarasije daksine ¡hana mudram 
abibhrano rathamadhivasan patu na ssüta vesaha 


es కృత్వా కమపి చరణం a 
OES DAS TY PA PAY AO, Ten KISS 


పశ్చాత్‌ పం ప్రణయ Se BETA ore YU STS[NT AIM భా: 
n MM : q TA Ae AAT, SAAT HT Tu 
a aa సరసిజే OSA C uit CAS Tq AT dU: di 


ఆబిభాణో రథ HASHS 
పాతునస్సూత Bors I 
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B.9 
krusnam kamala patraksam, punya Sravana kirtanam 
vasudevam jagadyonim, noumi narayanam harim 


కృష్ణం కమల DEI, 


పుణ్య 13520 కీర్తనమ్‌ 1 
వాసుదేవం BIS SHAD, 
నామి నారాయణం హరిమ్‌ II 
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B.10 
krusnaya yadavendraya, ¡ñana mudraya yogine 
nathaya rukmini$aya, namo vedanta vedine 


కృష్ణాయ యాదవేంద్రాయ, PU Waray, 


ares Somos ras) Wa Asa are | 
నాథాయ రుక్మిణీశాయ, TA RURAL, 


నమో వేదాంత JOR I qA dard ater It 
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C — Gita slokas — Chapter 3 


3 
atha trutiyo’dhyayaha 
karma yogaha 

arjuna uvaca 


అథ e$9, 6303» 2 T5008 


కర్మ యోగః 


OIN ఉవాచ 


AA కంల: 
ఇగ IT: 


ya SAT 
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3.1 
jyayasi cet karmanas te, 
mata buddhir janardana! 
tat kim karmani ghore mam, 
niyojayasi kesava! 


జ్యాయసీ చేత్‌ $6200, 


మతా OÍDOS! | 
తత్‌ lo కర్మణి ఘోరే మామ్‌, dq fe HHT ఇగ AM, 
సి కేశవ! I 


ఇ — (È) క్యాష్‌! ఇక HAT: నాకు గ Aa ఇళ్ళ Hera! aq ఇగ భా ui fh 
ళో? 

జనార్దన! కర్మ కంశే జ్ఞానమే మేలని నీ అభిప్రాయం అయితే ఆత్మదర్శన విరోధి అయిన 
యుధకర్మ యందు నన్నెందుకు నియోగిస్తున్నావు? 


30 


3.2 
vyamisrenaiva vakyena, 
buddhim mohayasiva me 
tad ekam vada niscitya, 
yena Sreyo ‘ham apnuyam 


SMA ARH, 


వ్యామి(శ్రేణవ aS LS, at aria | 


2300 మహయసీవ మే | > AR 
తదేకం వద నిశ్చిత్య, as i 


cb dol Sra 1 AT ANSET, ॥ 


eed: - AAT Va aAA A Gaia eiu ss | aq AA ౩6 లలా HA: AANA 
Uh dd | 

పరస్పర విరుదముగా నుండు నీ III నా 2d భమింపచోస్తున్నట్లు తోస్తోంది. 
అందుచేత ఏ వాక్యము చేత నేను నిర్థయించుకోగలనో దానిని చెప్పు. 
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3.3  $rr-bhagavàn uvàca 

loke ‘smin dvi-vidha nistha 
pura proktá mayanagha ! 
jñana yogena sankhyanam 
karma yogena yoginam 


థీ భగవాన్‌ ఉవాచ AT wm ry sas 


$9 $2825 దివిధా Dar, asian Raa AST, 
Yor ws Dará 11 WX Wht Aa ! | 


జానయోగేన సాంఖ్యానామ్‌, WIA Aga, 
కర్మయోగేన యోగినామ్‌ ॥ HAIMA FIA || 


eed: — AAE | HCAS Ah TEI Rs, Aa mada favor qfafadr (3fa) 
"RT AAT Yea | 

ఓ పాపరహితుడా | సాంఖ్యులైన వారికి జానయోగ క్రమం, యోగులైన వారికి కర్మయోగ 
క్రమం అనే రెండు రకాలైన అనుష్టానాలు ఈ లోకంలో ఉంటాయి అని (మాత్రమే) నీకు 
ఇది వరకు చెప్పాను. 
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3.4 
na karmanam anarambhat, 
naiskarmyam puruso ‘nute 
na ca sannyasanad eva, 
siddhim samadhigacchati 


న కర్మణామ్‌ అనారంభాత్‌, T PHOT ATT 


నాష్కర్మ్యం YOX 35 $3 | Tena gesyd | 
న SHS EM ఇ ఇ aa 


సిద్దిం సమధిగచ్చతి I mia mAT i 


Head: - JT: PAUTA HARFH Ud ACHES a Hd | Freud (Ud) Haft a HAY 
Tasa | 

పురుషుడు కర్మలను చేయడం [పారంభించనంత మాత్రాన జ్ఞానయోగం కలిగిపోదు. 
అలాగే చేస్తున్న కర్మలని విడిచి వేయగానే జ్ఞాన Da కలిగిపోదు. 
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3.5 

na hi ka$cit ksanam api, 
jatu tisthatyakarma krut 
karyate hyavasah karma, 
sarvah prakrtijair gunaihi 


న హి £236 క్షణమపి, 


జాతు తిషత్యకర్మకృత్‌ | 
కార్యతే హ్యవశః కర్మ, 
సర్వః ప్రకృతిజైర్‌ గుణాః II 


ET - PRA mq AAN PAPA (గాంగ | fg, Aa: HER: plat: Th: mH HAA 
| 
కర్మ చేయకుండా ఒక్క క్షణం కూడ ఉండలేము. ఎందుకంటే ప్రకృతి వలన కలిగిన 


సత్వరజస్తమో గుణములు అందర్నీ తమ వశం చేసుకుని కర్మలు చేయిస్తూనే 
ఉంటాయి. 
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3.6 
karmendriyani samyamya, 
ya aste manasa smaran 
indriyarthan vimudhátma 
mithyacarah sa ucyate 


కర్మేంద్రియాణి సంయమ్య, PARA గా 


య ఆస్తేమనసాస్మరన్‌ | FAR AAT Ae | 


ఇంద్రియార్హాన్‌ విమూఢాత్మా, aran eI, 


మిథ్యాచారః స ఉచ్యతే I Mara: Y Ad | 


ead: — J: HAHA HAT SONS Aaa TATA HA, Faecal Y: ALATA: 
Sead | 

ఎవడు కర్మేందియములను నిగహించినా మనస్సు చేత విషయములను అనుభవిస్తూ 
ఉంటాడో అట్టి ముఢాత్సుుడిని కపటాచారుడు అని అంటారు. 
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3.7 
yas tvindriyani manasa, 
niyamyarabhate ’rjuna ! 
karmendriyaih karma yogam 
asaktah sa viSisyate 


ODN SOLAIS మనసా, 
నియవమ్యారభతే౭ర్హున ! | 
కర్మేందియైః కర్మ యోగం, 
అసక్తః స విశిష్యతే II 


Hea: - (8) Fafa | ASI saan aad fae HAFA: (UA), Ha fea: PANTA 
amaA, ar: fed | 

ఇం[దియాలని మనస్సు చెత అణిచి, ఫలమందు ఆశ విడిచినవాడెవడయితే 

S LLANTO చేత కర్మయోగాన్ని ఆచరిస్తాడో, వాడు విశేషమైన వాడు. 


36 


3.8 
niyatam kuru karma tvam, 
karma jyayo hyakarmanaha 
$arira yatrapi ca te, 

na prasiddhyed akarmanaha 


నియతం Sod కర్మ త్వమ్‌, 
కర్మ జ్యాయో $80 2803 I 
శరీరయాథతాపి చ తే, 

న (HHBS& అకర్మణః I 


ead: - cd ferar HA HS | HHA: Hey SAA | AO: A WRT ₹ ఇ Waka 


| 
నీవు నీకు నియతమైన కర్మలని చేసుకో. FIDA కన్న కర్మని OY గొప్పది. కర్మలను 
చేయవద్దనుకుంకే శరీర ధారణము కూడ కుదరదు. 
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3.9 

yajnarthat karmano "nyatra, 
loko "yam karma bandhanaha 
tadartham karma kaunteya ! , 
mukta sangah samacara 


SEPT £525 SSS, 
లోకో=యం కర్మ బంధనః I 
తదర్థం కర్మ కౌంతేయ !, 
ముక్త సంగః సమాచర I 


Head: - FAA PHOT: Heda HA భఖ: PAYA: (Had) | lead ! aad Ha, AFA 
Us: (Aol) FATAL | 

యజ్ఞం ప్రయోజనంగా గల కర్మల కంకే ఇతరములైన కర్మల చేతనే ఈ లోకమంతా 
కర్మబంధంలో పడుతోంది. అందుచేత అర్హునా! యజ్ఞం కోసం కర్మని సంగం లేకుండా 
ఆచరించు. 
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3.10 
saha yajñaih prajah srustva, 
purovaca prajapatihi 

anena prasavisyadhvam, 

esa vo ‘stvista kama dhuk 


సహ యజైః ప్రజాః స్రష్త్వా, AeA: WM TET, 


పురోవాచ ప్రజాపతిః | KREBS LS 
అనేన ప్రసవిష్యుధ్వమ్‌, 
ఏష SRA కామ ధుక్‌ I 


I TASA: Tat: AS ToT: JST ald AÍDA LAA VW: F: కాల HAY HET 

BA) Sara | 

భగవంతుడు సృష్టి సమయంలో యజ్ఞములతో కూడ ప్రజలను సృష్టించి, ఈ 
యజ్ఞములతో వృది పొందించుకోండి, ఇవి మీ మీ కోరికలను తీరుస్తాయి అని అన్నాడు. 
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3.11 
devan bhavayatanena, 

te deva bhavayantu vaha 
parasparam bhavayantaha, 
Sreyah param avapsyatha 


దేవాన్‌ భావయతానేన, 
తే దేవా భావయనువః I 
పరస్పరం భావయన్మః, 
Bab: పరమ్‌ అవాప$థ 


Head: - 909 Caley HAYA | À XAT: d: Mae | Tut Alaa: WL AT: Harry | 
ఈ యజ్ఞము చేత దేవతలను ఆరాధింపుము. త దేవతలు మిమ్ములను పోషింతురు గాక! 
ఒకరికొకరు ఈ విధముగ వృద్ది పాందించుకొనుచు ఉత్కృష్టమైన శ్రేయస్సును 
పొందెదరు. 
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3.12 
istan bhogan hi vo devaha, 
dasyante yajna-bhavitaha 
tair dattan apradayaibhyaha, 
yo bhunkte stena eva saha 


ఇషాన్‌ భోగాన్‌ హి బో దేవాః, 


దాస్యంతే యజ్ఞ భావితాః | 
B5 దత్తాన్‌ అప్రదాయైభ్యః, 
O3» భుంక్తే సేన ఏవ సః I 


ake gal: d: కారగ్యా Hana raed fe | cf: TI UT: ven J: ASFA, 
a: : Ud | 

యజ్ఞములచే e30* 6025 బడిన దేవతలు మీకు కావలసిన భోగములను ఇస్తారు కదా! 
వారిచ్చిన వాటిని వారి కొరకు వినియోగించక తానే అనుభవించేవాడు దొంగే అవుతాడు. 
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3.13 
yajna-sistasinah santaha, 
mucyante sarva-kilbisaihi 
bhuñjate te tvagham papaha, 
ye pacantyatma-karanat 


యజ్ఞ శిష్టాశినః ÓN, 


Sod sw సర్వ 8.233 I 
భుంజతే తే త్వఘం Das, 
యే పచంతా్యత్మ కారణాత్‌ II 


eax: AR: Wed: AR: speed | q me HRM Tafa qn, À 
3౯ Hrad | 

యజ్జిశేషాన్ని భుజించే సత్పురుషులు సమస్త పాపముల నుండి విడివడుతూ ఉండగా 
తమ కోసమని వండుకొని తినేవారు పాపాన్నే తింటున్నారు. 
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3.14 
annat bhavanti bhitani, 
parjanyat anna-sambhavaha 
yajnat bhavati parjanyaha, 
yajnah karma-samudbhavaha 


అన్నాత్‌ భవంతి భూతాని, 


పరన్వాత్‌ అన్న సంభవః | 
యజ్ఞాత్‌ భవతి DEIS e, 
యజ్ఞః కర్మ సముదృవః II 


Head: - Heol gama Had | ASMA Head AFA: | Taq IST: HAIA | Gat: HA 
mpm: | 

అన్నము వలన సమస్త శరీరములు నిలుస్తున్నాయి. ఆ అన్నము వర్గము వలన 
కలుగుతుంది. ఆ వరము యజ్ఞము వలన కలుగుతుంది. ఆ యజ్ఞము కర్మ వలన 
జరుగుతుంది... 
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3.15 
karma brahmodbhavam viddhi, 
brahmaksara-samudbhavam 
tasmat sarva-gatam brahma 
nityam yajñe pratisthitam 


కర్మ LITID SO DA, 
(బహ్మాక్షర సముదృవమ్‌ | 
తస్మాత్‌ సర్వగతం (MÍ, 
నిత్యం SHE LIDAD I 


ead: — HH EACH fdaftr | HEA HAN Tae (AfA) | రాగ deri ఇలా faced 
MASSA | 


..ఆ కర్మ శరీరం చేత కలుగుతుంది. ఆ శరీరము జీవుని BS నిలుస్తుంది. అందుచేత 
శరీరము యజ్ఞ మూలమైంది... 
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3.16 
evam pravartitam cakram, 
nanuvartayatiha yaha 
aghayur indriyaramaha, 
mogham partha! sa jivati 


ఏవం ప్రవర్తితం చకమ్‌, VA Wallet APA, 


నానువర్తయతీహయః | MAREA: | 
అఘాయుర్‌ ఇం[దియారామః, TATRA: 


మోఘంపార్ల!సజీవతి॥ WIE WI! d || 


Heda: - ud Val xs Y: $e aqad aa, (8) TÍ E: HOY, See TH, ATE ciate | 
..ఈ విధంగా ప్రవర్తిస్తున్న చక్రాన్ని ఎవడు ఈ లోకంలో SSA ASE, ఓ అర్జునా! వాడి 
ఆయుష్షు పాపము కొరకే అని తెలుసుకో. ఇందియభోగాలనే అనుభవిస్తూ వాడు వ్యర్ధంగా 
బతుకుతూ ఉంటాడు. 
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Cycle of life 


SUE / bhütàni - Living beings NAH / annam - Food 


* 


À, 


Cycle of life 


WR parjanya - Rain-clouds 


UN: / yajña - Sacrifice / Selfless actions 
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Cycle of life 


HH / karma - Acts of kindness 


Ad / brahma - Body, made of prakruti 
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Cycle of Life 
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3.17 
yas tvatma-ratir eva syat, 
atma-trupta$ ca manavaha 
atmanyeva ca santustaha, 
tasya karyam na vidyate 


యస్త్వాత్మ రతిరేవ స్యాత్‌, WA గగ WI, 


ఆత్మ తృప్రశ్చ మానవః | AA JAY HTA: | 
ఆత్మన్వేవ చ HOAs, MAA ఇ ఇర్టైక, 
తస్య కార్యం న విద్యతే ॥ da mm S [ల్లగ || 


Heda: - J: Aleded HCA UCN, HICH FOAL, తాగ TRA WU, c A A 
[dad | 

ఎ మనుష్యుడైతే ఆత్మ యందే ఆసక్తి కలిగి, ఆత్మ చేతనే తృప్తి పొంది, ఆత్మ యందే 
సంతోషాన్ని పొందుతాడో, వాడికి చేయతగినది లేదు. 
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3.18 
naiva tasya krutenarthaha, 
nakruteneha ka$cana 

na casya sarva-bhütesu, 
ka$cid artha-vyapa$rayaha 


DS తస్య కృతేనార్దః, 


నాకృతేనేహ కశ్చన | 
న చాస్య సర్వ భూతేషు, 
£9 3050 వృపాశయః I 


Head: - qr ge pad HA da, Hepa: Heat (HAA) A | HET TAY ÍA 
Head aT | 

అట్టి వానికి ఇక్కడ ఒకటి చేయడం వలన ప్రయోజనం లేదు. చేయకపోతే దోషం లేదు. 
ఆకాశాది పంచభూతాల పయోజనం కూడ లేదు. 
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3.19 
tasmat asaktah satatam, 
karyam karma samacara 
asakto hyacaran karma, 
param ápnoti pürusaha 


తస్మాత్‌ eod Ss e$ e$ o, 
కార్యం కర్మ సమాచర | 

eo QS 3555565 కర్మ, 
పరమ్‌ ఆప్నోతి పూరుషః ll 


HAT: m mE (Get) HIS (Sia) Tad HH GALE | HAFA: HA HAN TT: WA 
amada fe | 

అందువలన సంగము BI PSB ఇది తప్పక చేయవలసినదే అనే DÍYOLOS ఆత్మ 
lara పర్యంతము కర్మయోగమును చేయుము. సంగము లేకుండా కర్మను ఆచరించే 
పురుషుడు ఆత్మను వొందుతున్నాడు కద! 
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3.20 
karmanaiva hi samsiddhim, 
asthita janakadayaha 
loka-sangraham evapi, 
sampasyan kartum arhasi 


882333 హి OQ Qo», 


espa జనకాదయః | 
లోక సంగ్రహమేవాపి, 
సంపశ్యన్‌ కర్తుమరసి I 


Ca: HATE fe AMAIA MAT: | MPHASIS HIYA aia HAA ud 
| 


జనకుడు, మొదలగు Wathen కర్మయోగము చేతనే కద DOD పొందారు. లోకం 
(ప్రవర్తనని చూసి అయినప్పటికీ కర్మలు చేయడమే నీకు తగును. 
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3.21 
yad yad acarati $resthaha, 
tat tad evetaro janaha 

sa yat pramanam kurute, 
lokas tad anuvartate 


DIST (323, 
తత్తదేవతరో జనః | 

స యత్‌ ప్రమాణం కురుతే, 
లోకస్తదనువర్తతే I 


వ. aaa APRA, ana SAT a: (రర) | R: (HA) rct కాగా Hee, oil: 
IST ఏ కర్మలని చేస్తాడో ఇతరులు కూడ అవే కర్మలని చేస్తారు. 
pue Ecl AABS వాడు ఆ కర్మలని ఎలా చేస్తాడో, ఇతరులు కూడ అలాగే 
అనుసరిస్తారు. 
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3.22 
na me parthasti kartavyam, 
trisu lokesu kincana 
nanavaptam avaptavyam, 
varta eva ca karmani 


న మే IDO కర్తవ్యమ్‌, 


(త్రిషు లోకేషు కించన 
నానవాప్తమ్‌ 695392265 LO, 
వర్త ఎవ చ కర్మణి ॥ 


rN AY APY ara, Hara (a) Praa a | (AUTO) Y 
HAM Ad Va | 

అర్జునా! నాకు చేసి తీరవలసిన పని లేదు, DOMBS SOB మూడు లోకాలలోను నేను 
పొందనిదీ లేదు, పొందదగినదీ లేదు. అయినా కర్మలు చేస్తూనే ఉన్నా (కద)! 
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3.23 
yadi hyaham na varteyam, 
jatu karmanyatandritaha 
mama vartmanuvartante, 
manusyah partha! sarvasaha 


యది హ్యహం న SBMS !, 


జాతు కర్మణ్యృతందితః | 
మమ వర్మానువర్తంతే, 
మనుష్యాః పార్ల! సర్వశః I 


ead: - Td! HS Ad Hala: HAM a AAT ufa, ASAT: HAM: AA AcH Headed fe | 
అర్జునా! నేను అత్యంత జాగరూకతతో [HBS an కర్మానుషానము చేయకపోతే 
మనుష్యులు నా మార్గాన్నే అనుసరిస్తారు కద! 
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3.24 
utsideyur ime lokaha, 

na kuryam karma ced aham 
sankarasya ca kartā syam, 
upahanyam imah prajaha 


ఉత్సీదేయుర్‌ ఇమే లోకాః, SANRA aa, 


న కుర్యాం కర్మ చేదహమ్‌ | A Pal HA Acer | 
సంకరస్యచకర్తాస్వామ్‌, WAT Hal SM, 
ఉపహన్వామ్‌ ఇమాః (ప్రజాః ॥ SARATH SHE Wil: || 


Heed: - HE HA «T pal dq, SA ellen: SMC: | SHED ₹ HAA | SAT: War: 


IEFATA | 

నేను YS కులానికి తగిన కర్మలను నేను చేయకపోతే ఈ లోకమంతా చెడిపోతుంది. 
వర్ణసంకరం జరగడానికి కూడ నేను కారణం అయిపోతాను. లోకాలన్నీ చెడిపోయేట్లు 
చేసిన వాడిని అవుతాను. 
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3.25 

saktah karmanyavidvamsaha, 
yatha kurvanti bharata ! 
kuryad vidvams tathasaktaha, 
cikirsur loka-sangraham 


సక్తాః SHEN SDT $008, 
యథా కుర్వంతి భారత! | 


కుర్యాత్‌ SO» $05] 53s, 
చికీర్లుర్‌ లోక సం[గ్రహమ్‌ 


Head: - (È) ARA! AAAA: HAT Head: AM శం crm ead రగ: ellen ASIST 
A pu | 
అర్జునా! ఆత్మజ్ఞానము సంపూర్ణంగా లేనివారు ఎంత ఆసక్తిగా కర్మలని చేస్తారో, es 


ఆత్మజ్ఞానము కలవారు కూడ లోక VOSE HGS పయోజనాన్ని ఆశించి కర్మలను 
అంత ఆసక్తి గాను చేయవలసినది ! 
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3.26 
na buddhi-bhedam janayet, 
ajñanam karma-sanginam 
josayet sarva-karmani, 
vidvan yuktah samacaran 


న బుద్ది భేదం జనయేత్‌, 1 Sta we wad, 


అజ్ఞానాం కర్మ Sofia» rat ఇళ IERI | 
జోషయేత్‌ సర్వ కర్మాణి, MIA Aa Ai, 
విద్వాన్‌ యుక్తః సమాచరన్‌ ॥ [AGM Gh: TAS Il 


ead: Taga ie Hale HH Usher OA a SAAT | TFA: Wd HAN SAAT 
ayaa | 

ఆత్మజ్ఞానము కలవాడు, VABI వారి బుద్దిని మార్చకూడదు. కర్మయోగమే సాధనమనే 
బుద్దితో కూడి ఉండి, కర్మలన్నింటినీ BAY సంతోషింప చేయవలెను. 
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3.27 
prakrteh kriyamanani, 
gunaih karmani sarvasaha 
ahankara-vimüdhatma, 
kartaham iti manyate 


(ప్రకృతేః క్రియమాణాని, 


గుణః కర్మాణి సర్వశః | 
అహంకార విమూఢాత్మా, 
కర్తాహమితి మన్యతే |l 


ead: - Wea: apt: Baer: HAA PATO (fa) HSSHN-FAASICA HS Pal gf 
Ud | 

అహంకారము (దోహాత్మ భాంతి) చేత ఆత్మ స్వరూపము తెలియనివాడు, ప్రకృతి చేత 

చేయబడుతున్న కర్మలని తానే చేస్తున్నాను అనుకుంటాడు... 
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3.28 
tattva-vit tu maha-bàaho ! , 
guna-karma-vibhagayoh 
guna gunesu vartante, 

iti matva na sajjate 


తత్వ విత్‌ తు మహా బాహూ !, Tafa q ఇల |, 


గుణ కర్మ విభాగయోః | గ్రా ఇగ Gar: | 
గుణా గుణేషు SOS, TON TOY Acted, 
ఇతి మత్వాన సజ్ఞతే I ఇష ఇగ ఇ కాగ | 


ead: Acad q (8) ARTE! Forma AATA: షా Fry acted Sia Aca ఇ oid 
| 

..నాని తత్త్వము నెరిగినవాడు ఆయా సత్త్వ రజస్తమో గుణములే ఆయా పనులను 
చేయిస్తున్నాయి అనుకుంటాడు. కాని తాను కర్తనని SOSA. 
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3.29 
prakruter guna-sammüdhaha, 
sajjante guna-karmasu 

tan akrutsna-vido mandan, 
krutsna-vit na vicalayet 


(పకృతేర్‌ గుణ సమూూఢాః , WAL TT STIHTST:, 


సజ్ఞంతే గుణ కర్మసు | Gard TO ig | 
తాన్‌ e5596$33 36 Sora, di APA feat Ham, 
953126 న విచాలయేత్‌ ॥ PRAT | IS | 


Head: — Wee: TOAST: TOT HAY Wrote! | దాగా fae: eret Heald peA A 
CECE 

(పకృతి యొక్క గుణములచే మోహం చెందిన వారవడం వలన గుణములు [WSHOOS 
కర్మలలోనే ఆసక్తితో ఉంటారు. అయితే ఆత్మ గురించిన సంపూర్ణ జ్ఞానము కలవాడు 
అలాంటి వారిని ఆ కర్మల నుండి చలింప చేయకూడదు. 
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3.30 
mayi sarvani karmani, 
sannyasyadhyatma-cetasa 
nirasir nirmamo bhitva, 
yudhyasva vigata-jvaraha 


మయి OO? 563 కర్మాణి, 


సన్న్యసా$ధాశత్మ చేతసా | 
DOV 9623» భూత్వా, 
యుధ$స్వ విగత 23,558 


Head: AAT HAT AA HEATH AAT aee సంలు, frater: IS 
AYTES | 
నీమస్త కర్మలను అధ్యాత్మ చేతస్సుతో నా యందుంచి వాని ఫలముల యందు ఆశ కాని, 
S ed మమకారము SA లేకుండా విచారము es cég యుదమును 

యుము. 
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3.31 
ye me matam idam nityam, 
anutisthanti manavaha 
Sraddhavanto ’nasiyantaha, 
mucyante te "pi karmabhihi 


యే మే S50 నిత్యమ్‌, 


అనుతిషంతి మానవాః | 
శద్దావంతో=నసూయంతః, 
ముచ్యంతే e$» $5 కర్మభిః II 


ead: - YATE: A Se Ad cay ARAS AUTE, HATE: A aia HAR: 
qe | 

నా అభిపాయాన్ని ఎవరు ఎల్లప్పుడు ఆచరిస్తారో, విశ్వసిన్తారో, అసూయ లేకుండా 
ఉంటారో, వారు కూడ సంసార కారణమైన కర్మల నుండి విముక్తిని పొందగలరు. 
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3.32 
ye tvetad abhyasuyantaha, 
nanutisthanti me matam 
sarva-jfiana-vimudhams tan, 
viddhi nastan acetasaha 


Od త్వేతద్‌ vs ros, 


TADOS మే మతమ్‌ | 
సర్వ జాన విమూఢాంస్తాన్‌, 
విది నష్టాన్‌ అచేతసః ll 


Head: - X g À Vdd Ada HA: aq favofed, Mel Hada AATA కాలా తగగ: 
faa fer 


fer | 
ఎవరు నా ఈ అభిపాయాన్ని ద్వేషించి, ఆచరింపరో వారిని అన్ని జానముల యందు 
మిక్కిలి మూఢులుగా, చెడిన వారిగా, మనస్సు లేనివారిగా గుర్తించుము. 
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3.33 

sadrusam cestate svasyaha, 
prakruter jhanavan api 
prakrutim yanti bhutani, 
nigrahah kim karisyati 


సదృశం DAS స్వస్వాః, 


(పకృతేర్‌ జానవాన్‌ అపి | 
(ప్రకృతిం యాన్తి భూతా , 
నిగ్రహః కిం కరిష్యతి I 


Head: vileraTer 3110 CACM: wena: HEY deed | ara pd arfea | ferre: గా 

pR? 

జానవంతుడే అయినా ప్రకృతికి అనుగుణంగానే పనులు చేస్తూ ఉంటాడు. ప్రాణులు 

వ పాత POSS అనుసరిస్తాయి. FLYOS చెప్పబడే నియమనము ఏమి 
యగలదు? 
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3.34 

indriyasyendriyasyarthe, 
raga-dvesau vyavasthitau 
tayor na vasam agacchet, 
tau hyasya paripanthinau 


eoi Sos sol obs, 


రాగద్వేషా వ్యవస్టితౌ | 
తయోర్‌ న వశమ్‌ ఆగచేత్‌, 
తౌ హ్యస, పరిపంధథినౌ II 


3144: — EA | qat: gerer req | dt a 
న సట" వాటి విషయములందు కోరిక, దానిని అడ్డుకొన్న ప్పుడు [కోధము తప్పుని 


సరిగా ఉంటాయి. జానయోగము నారంభించు నపుడు ఆ  రాగద్వేషములకు వశపడ 
రాదు. అవి ఆ యోగానికి శత్రువులు. అనగా వాని జానయోగమును చెడగొట్టును. 
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3.35 
$reyàn sva-dharmo vigunaha, 
para-dharmat svanusthitat 
sva-dharme nidhanam $reyaha, 
para-dharmo bhayavahaha 


(శ్రేయాన్‌ స్వధర్మో Dies, 


పర ధర్మాత్‌ స్వనుష్టితాత్‌ | 
స్వ 602 నిధనం (శ్రేయః, 
పర ధరో 250555» I 


Heda: - Y 3r] fseara WTA vata, AT: AA Aa | ఆలో fererera HTT A: | 
రాల: HAAS: | 

చక్కగా అనుష్షించబడే జ్ఞానయోగం SO» అంగవైకల్యం ఉన్నా కర్మయోగమే మేలైనది. 
కర్మయోగం చేస్తూ చనిపోయినా ఫర్వాలేదు. కాని జ్ఞానయోగం మాత్రం చాల 
భయంకరమైనది. 
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3.36 arjunauvaca 

atha kena prayukto "yam 
papam carati pürusaha 
anicchann api varsneya ! 
balat iva niyojitaha 


అర్హున ఉవాచ 


అథ కేన ప్రయుకో=యమ్‌, 
పాపం చరతి పూరుషః | 

అనిచ్చన్‌ అపి వార్డేయ |, 
బలాత్‌ ఇవ నియోజితః II 


Heeg: — TMT | HA HAA quw: feed HT ha VFA: IE IRE uri fa ? 
కృష్ణా | జానయోగంలో ప్రవేశించిన ఈ పురుషుడు ఏ కారణం చెత ONE 
బలాత్కారంగా నియోగింపబడిన వాడిలా పాపాన్ని చేస్తున్నాడు ? 
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3.37 Sri-bhagaván uvaca 

kama esa krodha esaha 
rajo-guna-samudbhavaha 
mahasano maha-papma 
viddhyenam iha vairinam 


థీ భగవాన్‌ ఉవాచ 


కామ ఏష క్రోధ ఏషః, 
రజో గుణ సముదృవః | 
మహాశనో మహాపాప్మా, , 


NG sSh ఇహ 38:95» ॥ గాజా ze dRUT || 


Heed: — VS: TANTO HHH: PA: ATT: | UY: HT: AGITAT | Veta SE ART గెల్లి | 
రజోగుణము వలనే పుటీనదీ, తృప్తిని పొందనిదీ, అయిన కామమే కారణము. అదే 
Eor మారి పాపాలు చేయిస్తుంది. అందుచేత ఈ కామమే జ్ఞానయోగానికి శత్రువు. 
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3.38 
dhümena avriyate vahnihi 
yathadar$o malena ca 
yatholbenavruto garbhaha 
tatha tenedam avrutam 


ధూమేన ఆవియతే వహ్నిః, 


యథాదర్శోమలేనచ | 
HBSS ఆవుతో గర్పః, 
తథా SVO ఆవృతమ్‌ II 


Head: — J AE: YAA AA, BA 31631: AAA (ళం) Y, ఇలు AIH: లా FIA, 
AM కద్‌ der MAA | 

పొగ చేత అగ్ని ఆవరించబడేటట్టు, మురికి చేత అద్దం SAĞ, గర్భస్థ శిశువు 
మావిచేత ఆవరించబడట్ప, ఈ ఆత్మలన్నీ కామం చెత ఆవరించబడి ఉంటాయి. 
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3.39 
avrutam ¡ñanam etena 
jñanino nitya-vairina 
kama-rüpena kaunteya ! 
duspürena analena ca 


ఆవృతం జ్ఞానమేతేన, 


PIS నిత్య వెరిణా | 
కామరూపేణ కౌంతేయ |, 
Sar deo అనలేన చ II 


ead: — Plea! PAIR, PARAT SOQ aaa Tad AAT: AAA INIA | 
ఈ ఆత్మ స్వాభావికంగానే జ్ఞానాకారుడు. అలాంటి జ్ఞానము, కామము చేత ఆవరించబడి 
ఉంటుంది. అది దుష్పూరము, అనలము కూడాను, అనాదిగా ఉన్నది. 
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3.40 
indriyani mano buddhihi 
asyadhisthanam ucyate 
etair vimohayatyesaha 
jhanam avrutya dehinam 


ఇంద్రియాణి మనో బుద్ది, నగి! HT S, 


అసాాధిషానముచ్యతే | santana SA | 
ఏతైర్‌ విమోహయతే్వేషః, గాం, 
జానమ్‌ ఆవృత; దేహినమ్‌ MA alga [ed | 


తలా - HEA కలన, A, IA, గాలిలా Sd | UT: ud: AAA రా Vleet 


కాలె | 
ఈ కామానికి ఇందియాలు, మనస్సు, బుద్ది అధిషానంగా ఉంటాయి. వీటిచేత ఆత్మని 
కప్పి, మోహింపచేస్తూ ఉంటుందది. 
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3.41 
tasmat tvam indriyanyadau 
niyamya bharatarsabha ! 
papmanam prajahi hyenam 


jñana-vijñana-násanam 


తస్మాత్‌ త్వమిందియాణా , Trax zit, 


నియమ్య భరతర్షభ! | Mama! | 
పాప్మానం ప్రజహి హేనమ్‌, WAM Wile AM, 
జ్ఞాన విజ్ఞాన నాశనమ్‌ ॥ AMÁAAMARAA | 


Head: — aM | AEA CAA et saan a aa daa ARI TATA Td 


Tate | 
అందుచేత oar! నువ్వు మొదట ROSARIO కర్మయోగమందే నియమించి, 
ఆత్మ స్వరూప జ్ఞానాన్ని పాడుచేసే ఈ కామాన్ని జయించుము. 
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342 
indriyani parany ahuhu 
indriyebhyah param manaha 
manasas tu para buddhihi 
yo buddheh paratas tu saha 


ఇందియాణి పరాణ్యాహుః, 


ఇందియేభ్యః పరం మనః | 
మనసస్తు Hor బుద్దిః, 
యో బుద్దేః పరతస్తు సః I 


Heda: - కలనా AAV 3mg:, Fad: AT: RA | AAA: q aft: ౯౮ | Feel: quar: 
Wd: | 

(ఆత్మ స్వరూపాన్ని తెలుసుకునే అవకాశాలని చెడగొట్టడంలో) ఇం[దియములు గొప్పవి 
అంటారు. ఇందియములకన్నా మనస్సు గొప్పుది. దాని కన్న బుద్ధి గొప్పది. బుధ్ధి కన్న 
కామం గొప్పది. 
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3.43 
evam buddheh param buddhva 
samstabhyatmanam atmana 
jahi Satrum maha-baho ! 
kama-rüpam durasadam 


ఏవం 20: పరం బుద్ద్వా, 


జహి శత్రుం మహాబాహో |, 
కామ రూపం దురాసదమ్‌ II 


Head: — AGE ! Ud qat: wd (TRUE HA) కరర? HAA లాం ALATA UA 
PABST ST3 ife | 

అర్హునా! ఇలా బుద్ది కన్న బలమైనది కామమే అని ఎరిగి, 2 చేత మనస్సుని 
ee అణగ[తొక్కడం చాల కష్టమైనటువంటి es శతువును 
నశింపచెయి. 
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3 
Iti Srimad Bhagavad Gitasu, Upanishatsu, Brahma 
Vidyayam, Yoga Sastre, Sri Krishnarjuna samvade, 
Karma yogo nama, trutiyo’dhyayaha 


22808 భగవత్‌ femp, UA AMA Wag ¿SUS 


ఉపనిషతుు, LI 


విదాశయాం, యోగ శా(స్తే, (2 EET sft 
ES సంవాదే, కర్మ 
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D — Slokas to recite at the end of 


Gita chanting 


D.1 
gità Sastram idam punyam, 
yah patet prayatah puman 
visnoh padam avapnoti, 
bhaya sokadi varjitaha 


గీతా శాస్తమిదం పుణ్యమ్‌, ar retire SM, 


యః పఠేత్‌ పయతః పుమాన్‌ | Y: US Wad: HH | 
విష్ణోః పదమ్‌ అవాప్పోతి, fron: vax amid, 
భయ SSA SOS: I MAR Had: || 
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D.2 
gitadhyayana $ilasya, 
pranayama parasya ca 
naiva santi hi papani, 
pürva janma krutani ca 


గీతాధ్యయన శీలస్య, 


(పాణాయామ పరస్య | 
DÍ సంతి హి పాపాని, 
పూర్వ జన్మ కృతాని చ II 
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D.3 
mala nirmocanam pumsám, 
jala snanam dine dine 
sakrut gitambhasi snanam, 
samsara mala mocanam 


మల 3820580 పుంసామ్‌, 


జల స్నానం AD OQ | 
సకృత్‌ AOSD స్నానమ్‌, 
సంసార మల మోచనమ్‌ II 
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D.4 
gità sugita kartavya, 

kim anyais $a$tra sangrahaihi 
ya swayam padma nabhasya, 

mukha padmat vinissruta 


గీతా సుగీతా కర్తవ్యా, 


కిమన్వై శాస్త సంగ్రహౌః | 
యా స్వయం పద్మనాభస్య, 
ముఖపద్మాత్‌ వినిస్సృతా II 
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D.5 
bharatamruta sarvasvam, 


visnor vaktrat vinissrutam 
gità gangodakam pitva, 
punar janma na vidyate 

Y, 


DME వ(క్తాత్‌ వినిస్సృతమ్‌ | are, TAT AREA | 
గీతా గంగోదకం పీత్వా, TA WHE కళ్ళా, 
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D.6 
sarvopanisado gávaha, 
dogdha 200212 nandanaha 
partho vatsa ssudhir bhokta, 
dugdham gitamrutam mahat 


68 $5336 గావః, 

ST గోపాల నందనః | 

IF వత్స 305 భోక్తా, 
దుగ్గం గీతామృతం మహత్‌ II 


alata aa, 


SP Tart ASA: | 
url TATA AT, 
Sy TRIER Wed 
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D.7 
ekam $astram devaki putra gitam, 


eko devo devaki putra eva 
eko mantrah tasya namani yàni, 
karmāpyekam tasya devasya sevā 


ఏకం e Oo దేవకీ పుత్ర గీతమ్‌ Usb MA CAGA ay, 
ఏకో BS దేవకీ పుత ఏవ I 


Sal daga Us | 
ఏకో మంతస్తస్య నామాని యాని VHT FACS ATA ITE, 
కర్మాప్యేకం తస్య దేవస్య సేవా PUA TA CA AAT di 
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D.8 
yad aksara pada bhrastam, 
matra hinantu yad bhavet 
tat sarvam ksamyatam deva! 
narayana! namo'stu te 


యదక్షర పద YH, Fea ఇష్యూ 


మాత్రా హీనం తు యద్‌ భవేత్‌ | ఇగ SA UI Aad | 
తత్‌ సర్వంక్షమ్యతాం దేవ! aq ad amaral ca! 
నారాయణ!నమో=స్తు si FART! AAAs |! 
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D.9 

kayena vaca, manasendriyairva 
buddhyatmanava prakrutes-swabhavat 
karomi yadyat sakalam parasmai 
narayana yeti samarpayami 


$riman narayana yeti samarpayami FAT క! Taare 
, 


కాయేన వాచా doi obo s 


WH SSID వా ప్రకృతే స్వభావాత్‌ | EAT dT Weder amat | 
కరోమి యద్యత్‌ సకలంపరసె PAA Me కళ్‌ udi 
నారాయణాయేతి సమర్పయామి II ; t ' a ' 


శీమన్నారాయణాయేతి సమర్పయామి 


STARA క్యా. || 
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E - Gitartha Sangraham — 


Summary of this chapter 


E.1 
asaktya loka-rakshayai, 
gunesvaropya kartrutam 
sarve$vare và nyasyokta, 
trutiye karma karyata 


అసక్తా$ లోక రక్షాయై, 


గుణీష్వారోప్యు కర్తృతామ్‌ | 
సర్వేశ్వరే వా న్వస్యోక్తా, 
తుతీయే కర్మ SH SS Il 


ఫలమందు ఆసక్తి లేకుండా, లోక సంగ్రహం కొరకు కర్తృత్వమును 
గుణములయందారోపించి లేదా భగవంతుని యందుంచి కర్మయోగమును 
ఆచరింపవలెనని మూడవ అధ్యాయములో చెప్పబడినది. 
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sarvam $rikrusnarpanamastu 


సర్వం శీ కృషారుణమసు. 


ad APOIO 
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